^v. PARASHAT VAYIGASH 



44:18 — n>:*n3 


uupi ruma — n>m-n / 610 


18 Yehndá se acercó a él, y dijo: “Por 
favor, señor mío, que tu siervo hable 
ahora una palabra en los oídos de mi 
señor, y que no se encienda tu ira contra 
tu siervo, pues tú eres como el Faraón. 
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18. D7N >JfN3 737 'Vrt VbK ¥>A>1 / | YEHUDÁ | se acercó a él... una palabra en los oídos de mi 
señor. La frase D7N 'it'Na *m significa: que mis palabras penetren en tus oídos. 1 

ifflN 3h* ’ ftí ] / Y QUE NO SE encienda TU IRA. De aquí se aprende que Yehudá le habló con dureza. 1 2 

ruma «rtaa >s / pues tú eres como el faraón. Quería decirle: Eres tan importante a mis ojos 
como un rey. Este es el sentido simple de la frase. 3 Pero según su exégesis midráshica, Yehudá le 
quiso decir: “Al final serás castigado con tzara'atf al igual que antes fue castigado el Faraón a 
causa de Sará, abuela de Binyamín, por haberla retenido una noche. 3 Según otra explicación, 


1. Bereshit Rabá 93:6. La frase “una palabra en los 
oídos de mi señor” se podría haber entendido en el 
sentido de que Yehudá quería susurrar algo al oído 
de Yosef. Tal explicación, sin embargo, no es 
posible porque hubiera sido irrespetuoso de parte de 
Yehudá susurrar al oído de un rey. Además, el plural 
’Ama, “en los oídos” implica que aquí Yehudá no se 
refería a un susurro, ya que siempre se susurra en un 
oído y no en dos (Gur Aryé). 

2. No había ninguna razón lógica para que Yosef se 
enojara, por lo que parecería incongruente que 
Yehudá se lo enfatizara. Por consiguiente, esta frase 
tiene más el sentido de una advertencia que el de 
una petición ( Gur Aryé). Rambán, sin embargo, 
entiende la frase como una petición. 

3. Esto no contradice el hecho de que le haya 
hablado en términos duros. Yehudá le habló con 
respeto, como lo indica la frase >i'7N >3, que implica 
una actitud de solicitud, dada la posición de Yosef. 
Pero simultáneamente le habló dura y firmemente, 
como lo demuestra la frase 7$N 7n> 5N1, la cual 
justamente por ser innecesaria tiene el sentido de 
una advertencia. Según esto, la conjunción ’3, 


“pues”, “porque”, no modifica a la frase 73K irv bNA 
(es decir, su significado no es: “...que no se encienda 
tu ira, pues tú eres como el Faraón”), sino a >a, 
queriendo decir: “Por favor, señor mío, que tu siervo 
hable una palabra... pues tú eres como el Faraón”). 
El hablarle con respeto se debía a la jerarquía casi 
real de Yosef, lo que obligaba a Yehudá a solicitarle 
que le escuchase (Sifté Jajamim). 

4. En tiempos de Abraham, el Faraón de entonces 
había sido castigado con tzara'at, una cierta plaga 
que afectaba la piel. Aunque esta plaga ha sido 
identificada con la lepra, no tiene en absoluto los 
mismos síntomas físicos que la lepra, además de que 
tzara'at era una plaga generalmente enviada por 
Dios como castigo a la maledicencia \lashón ha'rá ] 
y la calumnia [ver Vayikrá, caps. 13-14]. Por esta 
razón, hemos preferido simplemente transliterar la 
palabra. 

5. Ver el comentario de Rashí al v. 12:17, s.v. by 
níi nal. Según el Talmud ( Arajírt 16b), el que 
difama públicamente a alguien es castigado con 
tzara'at. Según una opinión citada por el comentario 
Gur Aryé, el Faraón anterior había sido castigado 
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19 Mi señor preguntó a sus siervos, 
diciendo: '¿Tienen padre o hermano?’ 

20 Y nosotros dijimos a mi señor: 
‘Tenemos un padre anciano y un hijo de 
[su] vejez, pequeño; su hermano murió 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Yehudá le quiso decir: “Así como el Faraón decreta, pero no cumple, 6 promete y no hace, así 
también tú actúas de este modo, ¿A este intento de quedarte con Binyamín por medios deshonestos 
se refiere el ‘ponerle los ojos’ de que hablaste cuando dijiste que querías “poner los ojos en él”? 7 
Según otra explicación le quiso decir: “Si me provocas te mataré a ti y a tu señor.” 8 

19. imj; íiN bNP / Mi señor preguntó A sus siervos. Es decir, desde el principio viniste 
contra nosotros con un pretexto insidioso. ¿Por qué tenías que hacernos todas esas preguntas? 
¿Acaso queríamos tomar a tu hija en matrimonio o querías tú tomar a nuestra hermana? 9 Y a 
pesar de todo, “dijimos a mi señor”, es decir, no te ocultamos absolutamente nada. 10 

20. n» poní / su hermano murió. A causa del temor que Yehudá sentía en ese momento, 
pronunció mentiras con su boca. 11 Se dijo: “Si le digo que Yosef todavía vive, quizás me diga: 
Tráiganlo a mí.” 12 


con esta enfermedad porque al tomarla había 
provocado que la gente hablara mal de Sará. Pero él 
mismo se inclina por pensar que se debió a que 
había tomado por la fuerza algo que no le 
pertenecía, según se indica en Bereshit Raba, 
Vayikrá 17:3. Lo mismo le reprochaba ahora 
Yehudá a Yosef con respecto a Binyamín: querer 
apoderarse de él ilícitamente. 

6. Pues él había promulgado en las leyes de 
Mitzráim que un esclavo no podría ser virrey, lo que 
violó en el caso de Yosef, como Rashí mismo indicó 
en su comentario al v. 41:12, í.v. 115 ). 

7. Supra, v. 44:21. 

8. Bereshit Rabá 93:6. Todas estas advertencias que 
Yehudá hizo a Yosef no fueron dichas 
explícitamente, sino indirectamente. Se infieren del 


hecho de que le habló duramente, estando implícitas 
en la comparación entre él y el Faraón. 

9. Pues las preguntas que Yosef les había hecho con 
respecto a su familia eran innecesarias para su 
supuesto propósito de averiguar si eran espías o no. 
Bastaba con demostrarle de qué lugar procedían 
(Gur Aryé). 

10. Bereshit Rabá 93:8. 

11. Al decir que su otro hermano había muerto, 
siendo que en realidad no sabía qué le había 
ocurrido. 

12. Bereshit Rabá 93:8. Esto parecería contradecir 
lo que Rashí mismo explicó en el v. 42:13. Allí, 
según Rashí, Yehudá había dicho a Yosef que 
habían entrado por diferentes puertas de la ciudad 
con el propósito de buscar a su hermano 
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y él solo quedó de su madre, y su padre 
lo ama ’. 21 Entonces dijiste a tus siervos: 
‘Bájenlo a mí para que yo ponga mis 
ojos en él ’. 22 Y dijimos a mi señor: ‘El 
joven no puede dejar a su padre, porque 
si dejase a su padre, moriría’. 23 Pero tú 
dijiste a tus siervos: ‘Si su hermano 
menor no desciende aquí con ustedes, no 
volverán a ver mi rostro 

24 “Y sucedió que cuando subimos 
ante tu siervo, mi padre, le relatamos 
las palabras de mi señor. 25 Y nuestro 
padre dijo: ‘Regresen, compren un poco 
de alimento para nosotros. 26 Nosotros 
dijimos: ‘No podemos descender [allá]; 
si nuestro hermano menor está con 
nosotros, entonces descenderemos. Pues 
no podremos ver el rostro del varón 
sin que nuestro hermano menor esté 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

IonP liaP /él SOLO [QUEDÓ] DE su MADRE. De esa misma madre él no tiene otro hermano. 13 

22. Jim vaN un at)íi /porque si dejase a su padre, moriría. Quería decir: Si Binyamín abandona 
a su padre, nos preocupa que tal vez muera en el camino, ya que su madre también falleció en 
el camino. 14 


desaparecido. Es posible que lo que Yehudá quiso 
decir aquí, motivado por el temor de perder a 
Binyamín, fue lo siguiente: originalmente no 
sabíamos que había muerto; sólo sabíamos que había 
desaparecido. Pero ahora suponemos que en realidad 
sí ha muerto, ya que después de infructuosas 
búsquedas no dimos con él (Baer Heteb). 

13. En hebreo, esta frase se pudo haber entendido 
en el sentido de “él solo queda de su madre”, con 
ello implicando que su madre todavía vivía. Como 


Rajel ya había muerto, Rashí explica que la frase 
significa que él es el único hijo que le sobrevivió 
( Mizrají ). 

14. Ver supra, v. 35:19. El sujeto del verbo n»i, 
“moriría”, es Binyamín y no Yaacob. No quiere 
decir que si Binyamín deja a su padre éste moriría, 
sino Binyamín. En este caso el verbo ¡roí no expresa 
una certidumbre, sino una posibilidad: “quizás 
muera”. La alusión a la muerte de Yaacob se da en 
el v. 44:31. 
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con nosotros’. 21 Y tu siervo, mi padre, 
nos dijo: 'Ustedes saben que mi esposa 
me dio a luz dos hijos. 2S Uno se ha ido 
de mí, v yo dije: Sin duda ha sido 
despedazado, y no lo he vuelto a ver 
hasta ahora. 29 Y si ustedes toman 
también a éste de mi presencia y le 
acontece algún percance mortal, harán 
descender mi vejez con mal a la tumba ’. 

30 “Y ahora, si yo llego ante tu siervo, 
mi padre, sin que el joven esté con 
nosotros, como el alma de él está liga¬ 
da a su alma, 31 sucederá que cuando 
él vea que no está el joven, morirá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

29. 1Í9N inij?) / Y LE ACONTECE ALGÚN PERCANCE MORTAL. Pues el Satán acusa al ser humano en 
momentos de peligro. 15 


' 1 M >na»iü nN on*nini / HARÁN descender mi vejez, etc. Quería decir: Ahora que Binyamín está 
junto a mí, me consuelo por la pérdida de su madre y de su hermano; pero si muriera, me 
parecería como si los tres hubieran muerto en el mismo día. 16 

31 . nai ijari i>n >a iníNia n>m / sucederá que cuando él vea que no está el joven, morirá. 
Su padre, de la pena que ello le causaría. 17 


15. Bereshit Rabá 91:9. Como por ejemplo durante 
un viaje. El Talmud (Guitín 70a) afirma que una de 
las tres cosas que disminuyen la fuerza de una 
persona son los viajes. Siendo así, puesto que su 
madre tenía una constitución frágil y murió en el 
camino, lo mismo se teme de su hijo (Gur Aryé). 
Rashí expresó un comentario similar en el v. 42:4, 
j.v. YiDN wmp) 13. 

16. Yalkut Shimoní 247:151. Se entiende que si 
Yaacob perdía ahora a Binyamín, el dolor de su 
pérdida sería tan grande que sentiría como si hubiera 
perdido a ambos —Yosef y Binyamín- en un mismo 


día. Lo que es menos claro es por qué también 
sentiría lo mismo con respecto a Rajel. En realidad, 
cuando Yaacob mencionó a Rajel en el v. 27 al 
hablar de sus dos hijos: “Ustedes saben que mi 
esposa me dio dos hijos”, implícitamente estaba 
afirmando el gran amor que sentía por ella, 
comparable al amor que sentía por sus dos hijos. 
Esto implicaría que la pérdida de Binyamín 
repercutiría en su alma de tal modo que el dolor 
también incluiría a Rajel ( Mtrají). 

17. A diferencia del v. 44:14, en este versículo el 
sujeto del verbo nal, “morirá”, es Yaacob. 
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Y tus siervos habrán hecho descender la 
vejez de tu siervo, nuestro padre, con 
pesar a la tumba. 32 Pues tu siervo 
garantizó al joven ante mi padre, 
diciendo: ‘Si yo no te lo traigo [de 
vuelta], habré pecado contra mi padre 
para siempre. 33 Y ahora, que tu siervo se 
quede en lugar del joven como esclavo 
de mi señor y que el joven ascienda con 
sus hermanos. 34 Pues, ¿cómo he de subir 
ante mi padre si él joven no está 
conmigo? No sea que vea yo el mal que 
le sobrevendrá a mi padre. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

32. ayan íin a*y> iptay *3 / pues tu siervo garantizó al joven. Quería decirle: Y si me preguntas 
por qué razón yo entro en esta contienda contigo más que mis demás hermanos, la razón es que 
todos ellos son ajenos a este asunto, pero yo me he unido a Binyamín por medio de un lazo muy 
fuerte hasta el punto tal de prestarme a ser proscrito de dos mundos, este mundo y el Mundo 
Venidero. 18 


33. 'Mi ijTay ní av)> / que tu siervo se quede, etc. Te conviene quedarte conmigo, pues en todo 
yo soy superior a él: en fuerza, en capacidad para hacer la guerra y para servir. 19 - 20 


18. Tanjumá Yashán 4. Ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 43:9, j.v. te y? 

□'n»n, así como la nota 204 de la parashat Mikeíz. 
La conjunción >?, “pues”, al principio del versículo 
sirve para dar razón de algo implícito en el texto, lo 
cual no puede hallarse en el versículo anterior. Lo 
que está implícito es la pregunta de Yosef sobre por 
qué Yehudá se enfrentaba a él más que sus 
hermanos. 

19. En el v. 44:10, el sirviente de Yosef había dicho 
que según estipulaba la ley, en realidad todos los 
hermanos debían quedarse como siervos por el 
supuesto robo hecho por Binyamín, como Rashí 
mismo explicó ahí mismo, s.v. toniTO nny oa. 
Estas palabras fueron luego corroboradas por Yosef. 
Aunque en el v. 44:17 Yosef había afirmado que 


sólo Binyamín debía quedarse como siervo, eso lo 
había dicho sin seguir lo que marcaba la ley, por 
alguna razón personal. Aquí Yehudá le sugirió que, 
puesto que por conveniencia propia había decidido 
no seguir la ley y tomar como siervo a sólo uno de 
ellos, justamente por eso mismo debía quedarse con 
Yehudá, ya que éste era superior a Binyamín en todo 
aquello que implicaba servir {Baer Hetetí). 

20. La “fuerza” aquí se refiere al desempeño de las 
labores domésticas, las cuales necesitan fuerza 
física; “servir” aquí implica la capacidad para 
atender a las necesidades personales de un rey, como 
escanciarle la copa y otros actos similares; la 
“guerra” se refiere al conocimiento de la táctica y la 
estratregia necesario para conducir una batalla 
(Najalat Yaacotí). 
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Capítulo 45 

1 Yosef no pudo contenerse más a 
causa de todos los que estaban parados 
junto a él, y llamó: “¡Saquen a todo 
hombre de mi presencia!” Y no 
permaneció ningún hombre con él 
cuando Yosef se dio a conocer a sus 
hermanos. 2 Y emitió su voz en llanto; los 
mitzrim oyeron, y oyó la casa del 
Faraón. 3 Y Yosef dijo a sus hermanos: 
“Yo soy Yosef ¿Vive aún mi padre?” 
Pero sus hermanos no pudieron 
responderle porque se habían turbado 
[profundamente] delante de él. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

45 

1 . a»asín PaP paNíin* qai> ib» nPi / yosef no pedo contenerse más a causa de todos los que 
estaban parados [JUNTO A ÉL]. No podía soportar que hubiera mitzrim en su presencia que 
escucharan a sus hermanos avergonzarse cuando él se diera a conocer a ellos. 21 

2. íí)>33 n>a yapo. / y oyó la casa del faraón. La frase n'y¡3 n>n significa “la casa del Faraón”, 
es decir, sus servidores y los miembros de su casa. En este caso, esta expresión no se refiere a 
una “casa” en sentido físico, sino que es similar en significado a las expresiones: “la Casa de 
Israel”, “la Casa de Yehudá”. 22 Significa lo mismo que mesnede en francés antiguo. 23 

3. P33M tbrnj /sf, habían turbado [profundamente] delante df. él. A causa de la vergüenza 
que sentían por haberlo vendido. 24 


21. La frase no significa que Yosef ya no podía 
controlar más su deseo de darse a conocer a sus 
hermanos, pues si ese fuera el caso, no tendría 
sentido que ordenase que los mitzrim salieran 
(Mizrají). En este caso, el prefijo 1 de la palabra bzl 
tiene el sentido de “porque”, “a causa de”. Hay que 
separar esta frase en dos cláusulas: primero, “no 
podía contenerse más” y por ello deseaba revelar su 
identidad a sus hermanos; pero a causa de todos los 
presentes no podía revelar su identidad, por lo que 


ordenó que todos salieran (Lifshutó shel Rashí ). 

22. Yirmehayu, 3:18. 

23. Este término designa al conjunto de habitantes 
de una casa señorial, puestos a las órdenes de su 
señor. En español, su equivalente es “mesnada”, que 
en la Edad Media designaba al grupo de hombres 
armados de un noble que vivían en su castillo. 

24. Bereshit Rabá 93:10. No es que los hermanos se 
hubieran estremecido de miedo ante Yosef porque 
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4 Entonces Yosef dijo a sus hermanos: 
“Por favor, acerqúense a mí ." Ellos se 
acercaron. Y él dijo: “Yo soy Yosef, su 
hermano, al que ustedes vendieron a 
Mitzráim. 5 Y ahora, no se entristezcan ni 
sea motivo de enojo para ustedes porque 
me vendieron aquí, pues para sustento de 
vida Dios me envió delante de ustedes. 
6 Pues estos dos años de la hambruna 
[están] en medio de la tierra, y todavía 
faltan cinco años en los que no habrá ni 
arado ni siega. 7 Y Dios me ha enviado 
delante de ustedes para proporcionarles 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

4. >7N ni itrá /por favor, ACERQUENSE A MÍ. Yosef vio que retrocedían a causa de su turbación, 
y se dijo: “Ahora mis hermanos sienten vergüenza.” Entonces ios llamó con palabras suaves y 
expresiones conciliadoras y, para probarles que en efecto era él, les mostró que estaba 
circuncidado. 25 


5. n>n>?7 /para proveedor DE VIDA. Para que yo sea para ustedes proveedor de sustento. 26 

6. O’íiJlfi m >3 / PUES estos dos años de la hambruna. Ya han transcurrido de los años 
totales de hambruna que habrá. 27 


temieran que él les hiciera algo malo. Si así fuera, 
el versículo no hubiera dicho ios» i7naj, “se 
turbaron [profundamente] en su presencia”, 
expresión que específicamente se aplica a un 
sentimiento de aturdimiento a causa de vergüenza 
(Gur Aryé). 

25. Bereshit Raba 93:10. La expresión >3 n iS3 IV)) 
literalmente significa “por favor, acérquense [irá] 
hasta mí [>7f<]”. Si Yosef meramente hubiera 
querido decirles que se acercaran a él 
conciliatoriamente, hubiera bastado que dijera irá, 
“acérquense”. Al agregar ’7 n, “hasta mí”, quería 
indicar que se acercasen hasta casi tocar su cuerpo, 
y ello sólo se explica si con ello Yosef quería 
mostrarles algo (Beer baSadé). 


26. En hebreo, la palabra n;n» simplemente 
literalmente significa “sustento de vida”. Rashí 
explica que la función del prefijo 7 en esta palabra 
es indicar un estado: “para que [yo] sea [proveedor 
de] sustento de vida”. 

27. La frase no significa “pues ya han habido dos 
años de hambre”. La palabra ayiíi lleva al artículo 
determinado, indicado por el prefijo n, “la 
hambruna”. Por lo tanto, se refiere al periodo entero 
de hambre con el cual los protagonistas ya estaban 
familiarizados. De igual modo, el demostrativo nt 
(lit., “éste”) indica que aquí Yosef hablaba de un 
periodo de hambruna que ya había transcurrido y era 
conocido de todos (Mosquil leDavid). 
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supervivencia en la tierra y sustentarlos 
para que haya gran salvación. 8 Y ahora: 
no han sido ustedes quienes me enviaron 
aquí, sino Dios; El me ha puesto como 
padre del Faraón, y como señor de toda 
su casa y gobernante en toda la tierra 
de Mitzráim. 9 Apresúrense, suban ante 
mi padre y díganle: ‘Así dijo tu hijo 
Yosef: Dios me ha hecho señor de todo 
Mitzráim; desciende a mí, no te 
demores. 10 Te asentarás en la región de 
Goshen y estarás cerca de mí; tú, tus 
hijos y los hijos de tus hijos, tu rebaño 
y tus reses, y todo lo que te pertenece. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8 . 3Nb /COMO PADRE. Es decir, como amigo y patrón. 28 


9. >3N 7N lij)1 / y suban a mi padre. La Tora utiliza la expresión “subir” porque la Tierra de Israel 
es más elevada que las demás tierras. 29 


28. Bereshit Raba 93:10. Para explicar el 
significado que aquí tiene la palabra 3N, que 
literalmente significa “padre”, Rashí utiliza aquí el 
término iVitpí), que se deriva del latín patrono, que 
a su vez se origina de patei; padre. En latín, esta 
palabra designaba al gerente o dueño de un lugar, 
significado que también existe en español. Aquí 
obviamente quiere decir que Yosef era el que dirigía 
los asuntos del Mitzráim en nombre del Faraón. Por 
ello hemos conservado en español la misma palabra 
que Rashí utiliza. Ahora bien, Rashí agrega la 
palabra 33n, colega, amigo, para explicar 3N 
queriendo indicar con ello que el hecho de ser 
“patrón” no le confería más autoridad que la del 
Faraón mismo, lo que se podría haber entendido si 
se tomaba 3N, “padre”, al pie de la letra (Dibré 
David). 

29. Kidushín 69a. Siempre que se habla de viajar a 


la Tierra de Israel desde cualquier otra región 
circundante, la Torá utiliza la expresión “subir”. 
Inversamente, siempre que se habla de salir de la 
Tierra de Israel para dirigirse a otra región, la Torá 
habla de “bajar” [ver, por ejemplo, las frases: “Y 
Yosef había sido descendido a Mitzráim” (v. 39:1); 
“suban en paz hacia su padre” (v. 44:17); “cómo he 
de subir a mi padre” (v. 44:33)]. Ahora bien, Según 
el comentario del Maharal de Praga, la afirmación 
del Talmud de que la Tierra de Israel es más elevada 
que los demás países no debe entenderse en un 
sentido topográfico. Puesto que la tierra es esférica, 
decir de un lugar específico que es más “elevado” 
(con lo cual realmente se quiere afirmar que es el 
punto focal de la esfera) no puede tomarse en un 
sentido físico, sino espiritual. Es debido a su 
carácter espiritual más excelso que es considerada la 
región más “elevada”. 
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11 Yo te sustentaré allí, pues todavía 
habrá cinco años de hambruna; no sea 
que te empobrezcas, tú y tu casa, y todo 
lo que es tuyo. 12 Y he aquí que los ojos 
de ustedes y los ojos de mi hermano 
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- TRADUCCIÓN DE RASIlt --- 

11. tthin 13 / no sea QUE TE empobrezcas. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: 13tpttJiJi NOluf, no sea que empobrezcas. 30 El verbo \y~jari está relacionado con el de la frase: 
“El Eterno empobrece [\£»*i1a] y enriquece.” 31 

12. íiInt t33’3>v íiím / Y HE aquí que los ojos de ustedes... observan. Ven la gloria que me 
rodea en Mitzráim y también que yo soy su hermano, puesto que estoy circuncidado como 
ustedes. 32 Además, “los ojos de ustedes... observan que es mi boca la que habla con ustedes” en 
la lengua sagrada -el hebreo. 33 


30. En el v. 45:5, Yosef había dicho a sus hermanos 
que Dios lo había enviado para darles “sustento de 
vida”, implicando así que sin la ayuda de él 
eventualmente morirían de hambre. Sin embargo, 
por respeto a su padre, Yosef no le envió decir lo 
mismo que dijo a sus hermanos y simplemente le 
informó que le convenía venir a Mitzráim para 
evitar caer en la pobreza. Aquí, obviamente, se 
plantea la pregunta de por qué Yosef insistió en que 
su padre fuera a Mitzráim en vez de enviarle 
provisiones. En realidad, Yosef no quería enviar 
provisiones para que no se pensara de él que enviaba 
alimentos a Kenáan con el propósito de venderlo 
allá y, de este modo, enriquecerse a expensas del 
Faraón ( Rambán ). 

31. Shemuel I, 2:7. El verbo Yh/¡r> es la forma nifal, 
pasiva, del verbo causativo v)nto que Rashí cita. Su 
forma infinitiva es Vnírp, derivado de la raíz vn\ 
Este verbo no debe ser confundido con su 
homógrafo \£n"firp, que significa expulsar, desterrar. 

32. La frase dicha por Yosef, “he aquí que los ojos 
de ustedes y los ojos de mi hermano Binyamín, 
observan que es mi boca la que habla con ustedes” 
suena incongruente. En sentido estricto, “ver” sólo 


se puede aplicar a la percepción de algo concreto, 
no a las palabras que salen de la boca de alguien. Si 
Yosef hubiera querido decir que él era su hermano 
por lo que decía, hubiera utilizado mejor la 
expresión “escuchar”. Por lo tanto, la frase entera 
debe ser entendida como si se tratase de dos 
cláusulas independientes. La primera cláusula quiere 
decir: “Y he aquí que los ojos de ustedes y los ojos 
de mi hermano Binyamín observan” mi alta posición 
social y política (mi “gloria”) y el hecho de que 
estoy circuncidado. El resto de la frase habla de otra 
cosa (Gur Aiyé; Dibré David). 

33. BereshiíRabá 93:10. Esto constituía una prueba 
adicional de que el virrey de Mitzráim en realidad 
era su hermano Yosef. Sin embargo, Rambán objeta 
a Rashí que el hecho de hablar hebreo no probaba 
nada, puesto que ésta era una lengua de origen 
kenaaní que presumiblemente era conocida por el 
virrey de Mitzráim, pues los gobernantes suelen 
conocer las lenguas de los países cercanos. El 
comentario Gur Aryé responde a esto que por eso 
Rashí añadió que la prueba también se refería al 
hecho de estar circuncidado, pues hablar hebreo y 
estar circuncidado sólo podía aplicarse a la familia 
de Yaacob. 
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Binyamín observan que es mi boca la 
que habla con ustedes. 13 Informen a mi 
padre de toda mi honra en Mitzráim, y 
todo lo que han visto. Pero dense prisa 
y hagan descender a mi padre aquí. ” 

14 Y se echó sobre el cuello de su 
hermano Binyamín y lloró; y Binyamín 
lloró sobre su cuello. ÍS Luego besó a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

y»>ja >hN /y LOS OJOS de mi hermano binyamín. Yosef equiparó a todos los hermanos por 
igual, queriendo decir: “Así como en mi corazón no hay odio hacia mi hermano Binyamín -pues 
él no estuvo implicado en mi venta-, así tampoco mi corazón siente odio alguno hacia ustedes.” 34 

14. 7 ¡in vdn y»>ia >*inw b}> ba>i /y se echó sobre el cuello de su hermano binyamín y lloró. 
Yosef lloró proféticamente por los dos Templos que en el futuro estarían asentados en el territorio 
adjudicado a Binyamín, 35 los cuales eventualmente serían destruidos. 36 

VINE* by naa y«pat / y BINYAMÍN lloró sobre su cuello. Proféticamente lloró por el 
Tabernáculo de Shiló que en el futuro estaría asentado en el territorio adjudicado a Yosef, el 
cual eventualmente sería destruido. 37 


15. {pvyyt / besó. Este verbo significa aquí que Yosef intensificó su beso; es decir, que lo besó 
prolongadamente. 38 Significa lo mismo que debaiser en francés antiguo. 39 } 


34. Meguilá 16b. La frase “los ojos de ustedes” 
obviamente ya incluye los ojos de Binyamín, por lo 
que sería redundante especificarlo, a menos que se 
la entienda como un énfasis comparativo entre los 
demás hermanos y Binyamín. 

35. Yomá 12a. El área total del Templo [bet 
ha’mikdash ] eventualmente sería construido 
justamente en la frontera limítrofe entre los 
territorios adjudicados a Yehudá y Binyamín. 
Aunque ciertas partes quedaban fuera del territorio 
de Binyamín, el Templo mismo estaba situado 
dentro de sus limites. 

36. Bereshií Raba 93:12; Meguilá 16b. En el v. 
45:15, el versículo simplemente dice que Yosef 
“lloró sobre ellos”. Pero tratándose de Binyamín, 


dice que específicamente “lloró sobre su cuello”. El 
“cuello” aquí constituye una alusión al Templo de 
Yerushaláim, que metafóricamente es denominado 
“cuello” en el libro Shir haShirim 7:5 ( Najalat 
Yaacob). 

37. Bereshií Raba 93; 12; Meguilá 16b. El 
Tabernáculo [mishkán] era considerado como el 
Templo en miniatura. El Templo en Yerushaláim 
fue construido siguiendo el modelo del Tabernáculo. 

38. La palabra p\£»yi es un verbo pi’el con carácter 
intensivo, lo que implicaría cierta intensidad en el 
beso. 

39. En francés moderno, embrasser\ en español, 
besar. En francés moderno, beso es baiser. Este 
comentario no se halla en las primeras ediciones de 
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todos sus hermanos y lloró sobre ellos; 
después de eso sus hermanos hablaron 
con él. 

16 Y se escuchó la voz en la casa del 
Faraón, diciendo: “Han venido los 
hermanos de Yosef" Y [eso] fue bueno 
en los ojos del Faraón y en los ojos de 
sus siervos. 17 Y el Faraón dijo a Yosef: 
“Di a tus hermanos: ‘Hagan esto: 
carguen sus bestias y marchen a la 
tierra de Kenáan. 18 Tomen a su padre 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19 *1.01*1 /después DE ESO. Luego de que lo vieron llorar y constataron que su corazón era íntegro 
hacia ellos. 40 


IriN l>ntt nyr /sus HERMANOS HABLARON con él. Pues al principio sintieron vergüenza delante 
de él. 


16. nina jva ¡)ay> 9pm / y se escuhó la voz en la casa del faraón. La expresión nina jpa es 
equivalente en significado a nina n>aa. 41 En este caso, este término se refiere literalmente a la 
casa del Faraón. 42 

17. a3*i>i»a AN «yo /carguen sus BESTIAS. Con grano. 43 


Rashí y probablemente se trata de una glosa 
posterior hecha por algún copista que luego fue 
confundida con el texto mismo de Rashí. Lo 
incluimos aquí simplemente porque aparece en 
varias ediciones modernas. 

40. La frase “después de eso” no se refiere 
cronológicamente a lo que ocurrió después de que 
lloraron, sino que describe la relación causal que 
había entre el llanto de Yosef y el hecho de que 
ahora se atrevieron a hablar con él. En el v. 45:3, el 
versículo dice que “sus hermanos no pudieron 
responderle porque se habían turbado [por 
vergüenza] delante de él”. Aquí, después de las 
muestras de hermandad de Yosef, sus hermanos 
recuperaron el habla, como Rashí comentará a 
continuación. 


41. El prefijo a en la palabra ma? indica una 
preposición de lugar: “en la casa del Faraón”. En el 
versículo de la Torá, esta preposición está implícita. 

42. No se refiere a los miembros de su casa. Ver 
también el comentario de Rashí al v. 45:2, ,v.v. yipw 
nyia ma, donde Rashí explica que allí la “casa del 
Faraón” se refiere a la gente que estaba en su 
palacio. 

43. Puesto que la frase “carguen sus bestias” carece 
de objeto directo explícito, podría entenderse de dos 
modos: cargar las bestias sobre algo más o cargar las 
bestias mismas. Rashí indica que la segunda 
explicación es la correcta. El verbo wyü es transitivo 
y el objeto directo implícito es “grano” ( Mizrají ; 
Gur Aryé). 
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45:19-21 — 


y a sus casas y vengan a mí; yo les daré 
lo mejor de la tierra de Mitzráim, y 
comerán la grosura de la tierra. 19 Y en 
cuanto a ti, has sido encomendado: 
Hagan esto: tomen de la tierra de 
Mitzráim carretas para sus pequeños y 
para sus mujeres; y porten a su padre y 
vengan. 20 Que sus ojos no se apiaden 
por sus enseres, ya que lo mejor de toda 
la tierra de Mitzráim es para ustedes. ” 

11 Los hijos de Israel hicieron así; y 
Yosef les dio carretas por mandato del 
Faraón, y [también] les dio provisiones 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

18. apira ipjS aia íin /i,o MEJOR de la tierra de mitzráim. Es decir, la región de Goshen. 44 
Al decir estas palabras, sin ser consciente de ello, el Faraón profetizó que al final los israelitas 
habrían de convertirla en una región semejante a las profundidades del mar, donde no suele 
haber peces. 45 


'QNn 3?n /la grosura de la tierra. La expresión abn siempre denota lo mejor de algo. 46 


19. nnn? fimi / y en cuanto a ti, has sido encomendado. Por mi boca, para que les digas a 
ellos: “Hagan esto.” Quería decir: “Así diles a ellos, que es con mi autorización.” 47 


44. Goshen era la mejor reglón de Mitzráim, según 
se indica en el v. 47:6. 

45. Berajot 9b. Es decir, que eventualmcnte los 
israelitas se llevarían “lo mejor de la tierra” de 
Mitzráim, despojándola de sus riquezas, lo mismo 
que las capas profundas del mar no suele haber 
peces (Gur Aryé). 

46. En otros contextos, la palabra abn significa 
“gordura”, “grasa”, como en Vayikrá 3:9. Por 
extensión se aplica a lo mejor de algo ya que, en 
cierto sentido, “lo mejor” es la parte más rica y 
sustanciosa, al igual que la grasa. 


47. Aquí Rashí explica tres cosas. Primero, como la 
frase “has sido encomendado” no explicita el sujeto 
que dio la orden, señala que sólo puede referirse al 
Faraón, único capaz de ordenar a Yosef. Segundo, 
Rashí enfatiza que el objeto de la frase “hagan esto” 
no puede ser Yosef, ya que él actuaba como 
mensajero, por lo que esta frase hay que entenderla 
como si implícitamente llevase incluidas las 
palabras “para que les digas a ellos: [hagan esto]”. 
Tercero, Rashí precisa que la frase “hagan esto” no 
constituía una orden, sino un permiso, ya que sin 
permiso expreso del Faraón no se podían sacar ni 
animales ni carretas de Mitzráim ( Mizrají ). 






45:22-25 — nD'aD:?1tt 
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para el camino. 22 A cada uno entregó 
mudas de ropa, y a Binyamín le regaló 
trescientas piezas de plata y cinco mudas 
de ropa. 23 Y a su padre envió conforme 
a esto: diez asnos cargados de lo mejor 
de Mitzráim, y diez asnas cargadas de 
grano, pan y alimento para su padre 
para el camino. 

24 [Yosef] envió a sus hermanos, y 
ellos se fueron. Y les dijo: "No riñan 
en el camino. ” 25 Ellos subieron de 
Mitzráim y llegaron a la tierra de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

23. JiNta nav / ENVIÓ CONFORME a ESTO. Es decir, conforme a esta cantidad. 48 ¿Y cuál era esa 
cantidad? “Diez asnos, etc.” 


G’iap ai\íp /DE LO MEJOR DE MITZRÁIM. En el Talmud hallamos escrito que Yosef le envió vino 
añejo, en él cual las mentes de los ancianos se gratifican. 49 Y según un midrash agádico, Yosef 
le envió granos partidos de frijoles. 50 

onapa /grano y pan. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum. 51 

jftoi / Y ALIMENTO. Este término se refiere a las viandas que acompañan al pan. 52 

24. TH? iWTfl at< /NO riñan EN EL CAMINO. Quería decirles: No se ocupen en discusiones halájicas 


48. En el texto hebreo, la expresión jin>? 
literalmente significa “como esto”. Rashí explica 
aquí la idea de cantidad está implícita. Esta 
expresión debe entenderse en el sentido de “como 
esta [cantidad]”. 

49. Meguilá 16b. 

50. En Bereshit Raba 94:2 se dice que son buenos 
para calmar las angustias. En el Talmud Yerushalmí 
se dice que son buenos para conciliar el sueño 
(Dibré David). Ambas razones se pueden aplicar en 
este caso, ya que Yaacob vivía angustiado por su 
hijo desaparecido y, como todo anciano, no podía 


conciliar el sueño. 

51. El Targum tradujo la palabra hebrea 13 por 
*wa»y, grano, y Dpb lo tradujo por on>, pan. En este 
caso, la palabra Dnb no tendría la acepción general 
de “alimento”, como en otros contextos, sino que 
específicamente designaría el pan. 

52. Aquí Rashí se aparta de la traducción del 
Targum, que tradujo pwj» por la palabra aramea 
VT¡p, provisión. Según el comentario 'Lékaj Tob, la 
palabra ptn (usualmente traducida como “sustento” 
o “alimento”) es un nombre general que designa a 
cualquier alimento que no es ingerido solo, sino 
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45:26 — !3:fl)3 


Kenáan, ante su padre Yaacob. 26 Y le 
anunciaron, diciendo; “Yosef vive 
aún”, y que él gobernaba en toda la 
tierra de Mitzráim. Pero su corazón 
dio un vuelco, pues no les creía. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

profundas para que el camino no sea motivo de agitación para ustedes. 53 ’ 54 Según otra 
explicación Yosef les quiso decir: “No marchen a grandes pasos, 55 y entren en la ciudad donde 
vayan a pernoctar mientras el sol todavía brille. 56 Pero según el sentido simple, este versículo 
puede ser explicado así: Yosef se preocupó porque temía que ellos riñesen en el camino por 
haberlo vendido, peleándose y diciéndose uno al otro: “Por tu culpa fue vendido; tú dijiste 
calumnias de él y provocaste que lo odiáramos.” 

26. byitt NVi >31 / y que él gobernaba. Esta fiase significa: Y que él gobernaba. 57 

lab 53»! / pero su corazón dio un vuelco. El verbo 53)1 significa aquí que su corazón sufrió 
un cambio y dejó de creer. Es decir, que su corazón no prestó atención a las palabras que le 


únicamente para acompañar al pan. 

53. Taanit 10b. Es decir, si discuten de temas 
profundos de hatajó, se verán obligados a concentrar 
en ellos toda su atención y podrían perder el camino. 
Aunque el Talmud afirma que si dos (o más) 
eruditos de la Torá están de viaje y no se ocupan de 
estudiar Torá merecen ser castigados, ello sólo se 
aplica si completamente dejan de estudiar. Aquí 
Yosef no les pedía que lo hicieran, sino sólo que no 
se agitasen en demasía al estudiar. Como el Talmud 
mismo concluye, no es bueno que se enfrasquen 
tanto en el estudio (por el riesgo de extraviarse), 
pero sí es recomendable que repasen lo estudiado 
(.Séfer haZikarórí). 

54. Es posible que Rashí cita este midrash para 
responder a la dificultad que plantea el orden en que 
está escrita la frase: “Envió a sus hermanos, y ellos 
se fueron. Y les dijo: No se agiten en el camino.” 
No parece lógico que el versículo enuncie lo que les 
dijo después de haber hablado de su partida. Por 


ello, .Rashí entiende que la frase “no se agiten en el 
camino” fue dicha por Yosef una vez que ya habían 
comenzado el viaje. Esto sólo se explica si, al verlos 
partir, los vio agitarse en la discusión de algún tema 
y, por ello, les recomienda que conservasen una 
actitud tranquila en sus discusiones halájicas 
(Lifshutó shel Rashí). 

55. Es decir, apresuradamente. 

56. Bereshit Rabá 94:2. Según esta explicación, 
Yosef los vio partir apresuradamente debido al ansia 
que tenían de anunciar a su padre las buenas nuevas 
y entonces le recomendó que no permitieran que sus 
ansias les hicieran correr riesgos innecesarios. 

57. En esta frase, la palabra >3 es utilizada aquí en 
el sentido de “i^, “que”. Con este comentario, 
Rashí enfatiza que la frase “y que era el gobernante 
de toda la tierra de Mitzráim” no es continuación de 
la frase anterior dicha por Yehudá (“Yosef vive 
aún”), sino que forma parte de la narración del texto 
(Léket Bahir). 
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27 Entonces le dijeron todas las palabras 
que Yosef había hablado a ellos, y al ver 
las carretas que Yosef había enviado 
para transportarlo, revivió el espíritu de 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

decían. 58 El verbo 33*1 está relacionado con la expresión: “Las especias cesan de [yvfitt] tener 
gusto”, 59 utilizada en el lenguaje la Mishná. También es similar a las siguientes expresiones: “Sin 
interrupción [íi<i>jjfi]”; 60 “su fragancia no ha cambiado [Ttt5 Uval]”, 61 siendo esta última 
traducida por el Targum como 30 Hi svtyai. 62 

27. <101» >1,37 í>3 r\H / TODAS LAS PALABRAS QUE YOSEF. Yosef había transmitido a sus hermanos 
una señal sobre el tema de estudio de Torá en que se ocupaba cuando se separó de su padre, 63 
que era la sección de la Torá que trata acerca de la “becerra desnucada”. 64 A esta señal alude el 
versículo cuando dice que Yaacob “vio las carretas |nñ>3})| que envió Yosef’, 65 pero no se dice 
que el Faraón los había enviado. 66 


58. Hasta ahora, Yaacob había albergado la 
esperanza de que Yosef siguiera con vida. Sin 
embargo, al oír la noticia -completamente 
improbable- de que era el gobernante de Mitzráim, 
la incredulidad suplantó a su esperanza. A esto 
alude el “cambio” que su corazón sufrió ( Najalat 
Yaacob). 

59. Betzá 14:1. 

60. Ejá 3:49. 

61. Yirmeyahu 48:11. 

62. Puesto que el Targum traduce el verbo hebreo 
Dp) (“cambiar”, “dejar de”), asociándolo a la raíz >p, 
Rashí señala entonces que en este versículo el verbo 
3£>p_ significa que el corazón de Yaacob “sufrió un 
cambio” y “dejó de creer”. 

63. Yosef había contemplado la posibilidad de que 
su padre no creyera que él estaba vivo. La señal 
tenía como propósito ofrecerle una prueba 
fehaciente de que seguía con vida. 

64. Bereshit Raba 94:3. En hebreo, nany ntpj), eglá 
arufá. Cuando se halla un cadáver humano en 


campo abierto y no se sabe quién lo mató, los 
ancianos y jueces de la ciudad más cercana deben 
tomar una becerra [rtbs¡()] y desnucarla, mientras 
declaran: “Nuestras manos no derramaron esta 
sangre y nuestros ojos no vieron” [ver Debarim 
21:1-9], Esta becerra es llamada eglá arufá, 
expresión que literalmente significa “becerra 
desnucada”. 

65. Esta inteipretación se basa en la similitud de la 

palabra “becerra”, y nibay, “carretas”. 

Posiblemente se utiliza la misma raíz para ambas 
palabras posiblemente porque las carretas eran 
jaladas por toros o becerros. 

66. Bereshit Rabá 94:3; Tanjumá 11. En el v. 45:21 
la Torá dice que Yosef había dado a sus hermanos 
carretas por mandato del Faraón. El declarar aquí 
que las cañetas las había enviado Yosef y no el 
Faraón, se quiere aludir al hecho de que, además de 
servir de medio transporte, también tenían como 
propósito servir de signo a Yaacob acerca del tema 
de estudio interrumpido antes de separarse de su 
padre. A esto también alude la frase “todas las 
palabras de Yosef’. 
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su padre Yaacob. 28 Israel dijo: "Es 
mucho. Mi hijo Yosef vive aún; iré y lo 
veré antes de que yo muera. ” 
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Capítulo 46 

1 Israel viajó con todo lo que tenía 
y llegó a Beer-Sheba, y degolló sacri¬ 
ficios al Dios de su padre Itzjak. 2 Y Dios 
dijo a Israel en visiones de noche: 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

spip m*i >nm /revivió el espíritu de [su padre] yaacob. En el sentido de que volvió a posarse 
en él la inspiración profética 67 que se había alejado de él a causa de su pesar. 68 

28. ai /ES MUCHO. Quería decir: Mucha alegría y gozo 69 hay para mí, 70 puesto que mi hijo Yosef 
vive aún. 


46 

1. v%y íilNa / A beer-sheba. Esta expresión es equivalente en significado a decir yav) 6K3b, “a 
Beer-Sheba”. La letra n que aparece como sufijo de la palabra mNa substituye a la letra b como 
prefijo de dirección. 71 

V3N >ribNb / al dios de su padre itzjak. Un hombre debe rendir más honor a su padre 
que a su abuelo, y por eso Yaacob atribuyó su ofrenda a Dios en relación con el nombre de Itzjak 


y no con el de Abraham. 72 

67. Tanjumá, Vayésheb 2. La palabra nn, 
“espíritu”, parece superflua aquí. El versículo 
simplemente pudo haber dicho que “Yaacob 
revivió”. Al enunciar nn, el texto alude 
específicamente al Znipn nn [lit., “espíritu santo (o 
trascendente)”], el cual constituye la capacidad 
espiritual de un ser humano para recibir la 
comunicación divina (Baer Heteb). Ver al respecto 
la nota 274 de la parashat Náaj. 

68. Tanjumá, Va)>ésheb 2. 

69. La palabra an no tiene aquí el sentido de 


“demasiado”, como en el v. 39:9. Ahora bien, como 
el versículo no explícita a qué se refería Yaacob al 
decir “mucho”, Rashí explica que se refería a la 
alegría que ahora sentía ( Mizrají ). 

70. Rashí agrega las palabras “para mí” porque del 
versículo no resulta claro para quién era este 
“mucho” {Mizrají). 

71. Yebamot 13b. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 28:2, s.v. bmna nma y la nota 224 de la 
parashat Toledo!. 

72. Bereshit Rabá 94:5. 
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“¡Yaacob! ¡Yaacob!” Y él dijo: “Heme 
aquí. ” 3 Él dijo: “Yo soy el Dios, Dios de 
tu padre. No temas descender a 
Mitzráim, pues allí te convertiré en un 
gran pueblo. 4 Yo descenderé contigo a 
Mitzráim, y ciertamente Yo también te 
haré subir [de allí], y Yosef pondrá su 
mano sobre tus ojos. ” 

5 Yaacob se levantó de Beer-Sheba; y 
los hijos de Israel transportaron a su 
padre Yaacob, así como a sus pequeños 
y a sus mujeres, en las carretas que el 
Faraón había enviado para 
transportarlo. 6 Tomaron sus ganados y 
las riquezas que habían amasado en la 
tierra de Kenáan y llegaron a Mitzráim, 
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- TRADUCCIÓN DE RASIll -— 

2. apj(> aptj»/ ¡YAACOB! ¡YAACOB! Esto constituye una expresión de cariño. 73 

3. nansa rm» nvji 3n /no temas descender a mitzráim. Dios le dijo esto porque Yaacob 
estaba angustiado por el hecho de verse obligado a salir fuera de la Tierra de Israel. 74 

4. I^JIN >p)Nl / Y CIERTAMENTE YO [TAMBIÉN] TE haré SUBIR (de ALLÍ). Con estas palabras, Dios 
le prometió que sería sepultado en la Tierra de Israel. 75 

6. jjap '[INI itóai *uí)n /que habían amasado en la tierra de kenáan. Pero todo lo que Yaacob 
había obtenido en Padán-Aram se lo había entregado a Esav a cambio de su parte en la cueva 


73. Toral Kohanim, Vayikrá 1:12. En un llamado 
divino, la mención repetida de un nombre expresa el 
aprecio por la persona llamada. El midrash comenta 
lo mismo con respecto a las frases “¡Abraham! 
¡Abraham! ( supra , v. 22:11), “¡Moshé! ¡Moshé! 
(Shemot 3:4). El midrash agrega que este tipo de 
llamado también implica apremio. 

74. Pirké d’Rabi Eliézer 39. Según el midrash, 
Yaacob tenía miedo de abandonar la atmósfera de 


espiritualidad propia de la Tierra de Israel y verse 
rodeado en Mitzráim de gente que careciera de 
sensibilidad espiritual y temor a Dios. 

75. Kohélet Raba 7:2; Talmud Yerushalmí, Sotó 
1:10. Si Dios le hubiera querido decir que lo haría 
regresar con vida a la Tierra de Israel, hubiera dicho 
’lipy nb))N ’3'3N), “Yo subiré contigo” o alguna otra 
frase análoga. “Yo te haré subir [’lPytt '5:>m|'‘ 
implica que Yaacob no subiría por sus propios 
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Yaacob y toda su descendencia con él: 

7 sus hijos y sus nietos con él, sus hijas* 
y sus nietas; a toda su progiene trajo con 
él a Mitzráim. 

8 Estos son los nombres de los hijos de 
Israel que fueron llegando a Mitzráim, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de Majpelá. Se dijo: “Los bienes de fuera de la Tierra de Israel no me convienen.” A esto hace 
referencia la frase: “En mi sepulcro que cavé para mí... allí me sepultarás.” 76 Para dárselo a Esav, 
Yaacob había amontonado oro y plata como en una especie de pila y le dijo: “Toma esto a cambio 
de tu parte en la cueva de Majpelá.” 77 

7. Via iViiai /Y SUS NIETAS. Séraj, hija de Asher, y Yojébed, hija de Leví. 78 

8. mana)? tnton / que fueron llegando a mitzráim. En alusión al momento en que llegaron, 
el versículo literalmente dice de ellos dwati, lit., “que llegan”, en presente. Y no hay por qué 
sorprenderse de que el texto en hebreo no diga que “vinieron”, en pretérito. 79 
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medios, sino que después de su muerte sería llevado. 

76. Infra, v. 50:5. 

77. Tanjumá Yashán, Vayishtaj 11. La palabra 
dicha por Yaacob en el v. 50:5, ’mha, “cavé” es 
interpretada como una alusión al dinero que juntó 
como una “pila”, na, para dárselo a Esav. Ver 
también el comentario de Rashí al v. 50:5 y la nota 
pertinente. 

*Nota el texto de la Torá: Yaacob sólo había tenido 
una hija, Diná (v. 30:21). “Sus hijas” a las que aquí 
alude el versículo se refiere a sus nueras, como 
Rashí mismo explicó en el v. 37:35, s. v. VítDa bol 
(Gur Aryé). 

78. Séraj es contada entre los miembros de la 
familia de Yaacob que descendieron a Mitzráim en 
el v. 46:17. Aunque aquí el versículo habla de 
“nietas” en plural pero sólo menciona a Séraj, 
Yojébed también está incluida aquí, sólo que no es 
mencionada por nombre porque todavía no había 
nacido; nació al entrar la familia de Yaacob en 


Mitzráim, como Rashí mismo explica en su comen¬ 
tario al v. 46:15, s.v. '¿b'ü) D'yíbp. 

79. El verbo O’Nan literalmente está en presente: 
“llegan” o “iban llegando”. Rashí comenta esto para 
responder a la obvia dificultad que este verbo 
plantea. En efecto, puesto que fue Moshé el que 
escribió la Torá (bajo dictado de Dios) más de 
doscientos aftos después de los hechos que aquí 
narra, el verbo debería estar en pretérito. A esto 
responde que Moshé escribió este tópico “en alusión 
al momento”, lo cual quiere decir que aunque él se 
hallaba en otra época, Moshé escribió este versículo 
como si él hubiera estado presente en el momento 
en que ocurrió ( Mizraji ). El comentario Beer Ilzjak 
añade que es semejante a cuando alguien relata un 
evento pasado como si en el momento de contarlo lo 
estuviera viviendo. En español, hemos intentado 
preservar un tanto esta particularidad traduciendo 
D>N2n por “que fueron llegando”. De igual modo se 
ha traducido el verbo nN3h (lit., “que llega”, en 
presente) en el v. 46:26. 
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Yaacob y sus hijos: el primogénito de 
Yaacob, Reubén. 9 Y los hijos de Reubén: 
Janoj, Palú, Jetzrón y Carmí. 10 Y los 
hijos de Shimón: Yemuel, Yamín, Ohad, 
Yajín, Tzójar y Shaúl, hijo de la [mujer] 
kenaanit. 11 Y los hijos de Leví: 
Guershón, Kehat y Merarí. 12 Y los hijos 
de Yehudá: Er y Onán, Shelá, Péretz y 
Zéraj. Y Er y Onán habían muerto en la 
tierra de Kenáan; y los hijos de Péretz 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. fl’Jjtlflíi ?a /hijo DE la [mujeri KENAANIT. En realidad era el hijo de Diná, la cual había tenido 
relaciones sexuales con un kenaaní, Shejem. 80 Cuando Shimón y Leví mataron a Shejem, Diná 
se negó a salir por la vergüenza, hasta que Shiinón le juró que la tomaría por esposa. 81 


80. Es por esta razón que el hijo de ella es llamado 
“hijo de la kenaanit”. En su comentario al v. 37:35, 
s.v. v>rma Pbi, Rashí citó dos opiniones para explicar 
con qué mujeres se habían casado sus hijos. Según 
Rabí Yehudá, los hijos de Yaacob se casaron con sus 
hermanas (hijas de su padre, pero de madre distinta). 
Según Rabí Nejemiá, habían tomado por esposas a 
mujeres de Kenáan. Rashí aquí explica quién era “la 
kenaaní” acorde con ambas opiniones. Según Rabí 
Yehudá, siendo que Abraham era muy escrupuloso 
en que su descendencia no se casara con mujeres de 
Kenáan, sería inconcebible que Shimón hubiera 
transgredido esta regla, por lo que “la kenaanit” 
necesariamente debe tratarse de un apodo dado a 
una mujer de la familia misma de Yaacob. Y según 
Rabí Nejemiá, puesto que todos los hijos de Yaacob 
tomaron mujeres de Kenáan, todos los nietos de 
Yaacob procedían de la unión de sus hijos con 
mujeres de Kenáan, por lo que no tendría sentido 
afirmar específicamente de uno de sus nietos era 
hijo de una “kenaanit”, a menos que se entienda este 
apelativo como un apodo (Najalat Yaacob). 

81. Bereshit Raba 80:11. Según se explica en la 


nota 128 de la parashat Vayésheb, cada uno de los 
hijos de Yaacob se había casado con la hermana' 
melliza de otro de sus hijos nacido de otra madre. 
Por tanto, cada uno se había casado con su media 
hermana por parte del padre. Esto no plantea 
dificultad alguna, ya que antes de la entrega de la 
Torá las familia de Yaacob estaba sujeta a los sheba 
miízvot bené nóaj, los Siete Mandamientos a los 
Hijos de Nóaj, y no a la totalidad de los 
mandamientos de la Torá. Ahora bien, para la 
humanidad en general (“Hijos de Nóaj”) no está 
prohibido casarse con las medio hermanas por parte 
del padre. El problema aquí, sin embargo, es que 
Shimón era hijo de la misma madre que Diná, Leá. 
Su matrimonio, pues, estaba prohibido bajo 
cualquiera de los sistemas de leyes. El comentario 
Gur Aryé responde a este problema señalando que si 
bien la familia de Abraham cumplía los preceptos de 
la Torá que eran incumbentes sobre ellos, antes de 
la entrega de la Torá en el Sinaí, mediante 
inspiración profética se podían hacer excepciones en 
ciertos casos. En el caso de Shimón y Diná, fue por 
inspiración profética que comprendieron que debían 
casarse aunque eran hermanos de padre y madre. 
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fueron Jetzrón y Jamul. 13 Y los hijos de 
Isajar: Tolá, Puvá, Yob y Shimrón. 14 Y 
¡os hijos de Zebulún: Séred, Elón y 
Yájleel. 15 Éstos son los hijos de Leá que 
ella había dado a luz para Yaacob en 
Padán-Aram, además de su hija Diná. 
Todas las almas [entre] sus hijos y sus 
hijas eran treinta y tres. 

U Y los hijos de Gad: Tzifión, Jaguí, 
Shuní, Etzbón, Erí, Arodí y Arelí. 17 Y los 
hijos de Asher: Imná, Ishvá, Ishví, Beriá 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

15. lina fon íini mi 1 ? >ia íibN / éstos son los hijos de leá... además de su hija diná. La Torá 
asocia los varones a Leá y las mujeres a Yaacob, 82 con el propósito de enseñarte que cuando la 
mujer emite su simiente primero, nace un varón, y cuando el hombre es el primero en eyacular 
nace una mujer. 83 

OWl 0>«/biú /treinta Y TRES. Pero al contarlos detalladamente solamente hallarás treinta y dos. 
En realidad sólo treinta y dos son mencionados explícitamente porque la trigésima tercera persona 
era Yojébed, la cual había nacido “entre las murallas”, es decir, en el momento en que pasaban 
por las murallas y entraban a la ciudad. 84 Por esta razón, con respecto a ella se declara: “El 
nombre de la esposa de Amram era Yojébed, a quien [su madre] dio a luz para Leví en 
Miteráim”. 85 El énfasis en que fue parida “en Mitzráim” indica que su nacimiento ocurrió en 
Mifzráim, pero el momento en que había sido concebida ocurrió fuera de Mitzráim. 86 


82. La asociación con Yaacob está indicada por el 
sufijo pronominal masculino i en la palabra ina, lit., 
“la hija de él”. 

83. Nidá 31a. Esto también se aprende de Vayikrá 
12 : 2 , donde se interpreta la frase íilb’) ü’ltn >9 nvirt 
7D{ en el sentido de “Cuando una mujer emite 
[primero] su simiente, da a luz a un varón”. Según 
el midrash Vayikrá Rabá 14:9, en un sentido 
figurado esto es comparable a dos artistas que están 
frente a frente, cada uno de los cuales pinta el 


retrato del otro. De igual modo, cuando el varón 
eyacula primero, engendra a una mujer; y cuando 
ésta emite primero, engendra a un varón. 

84. Si había nacido “entre las murallas”, eso 
implica que su gestación ya había sido completada 
antes de entrar en la ciudad. Por esta razón, ella es 
incluida dentro del grupo de personas que formaban 
la familia de Yaacob antes de ingresar en Mitzráim. 

85. Bemidbar 26:59. 

86 . Babá Batrá 123a; Bemidbar Rabá 13:20. 
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mujer Asenat, hija de Poti-Fera, 
sacerdote de On, Menashé y Efraim. 21 Y 
los hijos de Binyamín: Bela, Béjer, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. ap)D npN an*i >ia / los hijos de rajel, la esposa de yaacob. Pero con respecto a las demás 
esposas de Yaacob, la Torá no se refiere a ellas como npN, “la mujer de Yaacob”. Eso era porque 
Rajel era la principal mujer de la casa de Yaacob. 87 

26. a pv* 1 ? ¡iNin pfljn aa / todas las almas que fueron viniendo con yaacob. 88 Es decir, las 


87. Bereshil Rabá 14:8. Ver también el comentario Yaacob”. El término VÍCi, que aquí traducimos por 

de Rashí al v. 31:4, s.v. ¡iNb'pi bni 1 ? N*i¡?*i. “persona”, es un sustantivo genérico que alude al 

88. La frase en hebreo está en singular, y conjunto de personas, refiriéndose a cada una de 
literalmente dice “toda persona que venía con ellas en particular. Esto es inexpresable en español, 
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-TRADUCCIÓN DE RASHI - 

personas que salieron de la tierra de Kenáan “para venir a” Mitzráim. En este caso, el verbo 
ntOí? no está conjugado en pretérito, sino que denota el presente continuo. 89 Es análogo al verbo 
siguiente: “Venía [íiNa] al anochecer.” 90 Y también es similar al verbo: “Y he aquí a su hija Rajel 
que viene [nN3j con el rebaño”. 91 Es por esta razón que la palabra lleva el acento tónico en la 
última sílaba, en la letra H. 92 La prueba de ello es que cuando salieron de la tierra de Kenáan 
para ir a Mitzráim solamente eran sesenta y seis personas. Pero en el siguiente versículo: “Todas 
las almas de la casa de Yaacob que vinieron [nR3íi] a Mitzráim eran setenta”, 93 el verbo PN3n 
está en pretérito y por ello lleva el acento tónico en la sílaba intermedia, en la letra 3. 94 Pues 
cuando llegaron allí se convirtieron en setenta, ya que encontraron a Yosef y a sus dos hijos, 
además de que se les sumó Yojébed, la cual había nacido entre las murallas de la ciudad. Y según 
la opinión del Sabio que afirma 95 que junto con cada una de las tribus -los hijos de Yaacob- 
había nacido una hermana gemela, 96 tendríamos que decir entonces que estas mujeres murieron 
antes de descender a Mitzráim, ya que no fueron contadas aquí. 97 {En Vayikrá Rabá 9S hallé la 
siguiente interpretación: La familia de Esav sólo constaba de seis personas, pero aun así la Escri¬ 
tura las llama “las personas [niUiOJ] de su casa”, 99 en plural, ya que rendían culto a muchas divi- 
dadades. En cambio, la familia de Yaacob tenía setenta miembros y aun así la Escritura los designa 


por lo que hemos traducido la frase en plural. Este 
es, en general, el criterio seguido en esta traducción. 

89. Literalmente, “que iban viniendo” o “que 
venían”. Ver el comentario de Rashí al v. 29:6, xv. 
IN'ün 09 DN3 y las notas 84-85 y 89 de la parashat 
Vayetzé. Ver también la nota 79 de esta parashá. 

90. Ester 2:14. 

91. Supra, v. 29:6. 

92. Lo cual indica que el verbo HNan tiene la fuerza 
del presente continuo y no es un verbo pretérito. En 
el texto de la Torá, el acento tónico está indicado 
por una raya vertical debajo de la letra N. 

93. Infra, v. 46:27. 

94. Lo cual indica que se trata de un verbo pretérito. 
En el texto de la Torá, el acento tónico está indicado 
por una raya vertical debajo de la letra 2 . 

95. Se refiere a Rabí Yehudá. Ver Rashí al v. 37:35, 


í.v. imlia tói, así como la nota 80 de esta parashá. 

96. La opinión de Rabí Yehudá plantea la dificultad 
de por qué la Torá no contó aquí a las hijas de 
Yaacob que se habían casado con sus hijos. Rashí 
intentará solucionar el problema a continuación. 

97. Ahora bien, esta dificultad no se plantea para el 
Sabio (Rabí Nejemiá), ya qué según él los hijos de 
Yaacob se casaron con mujeres de Kenáan. La razón 
por la que la Torá no contó a las nueras de Yaacob 
estribaría en el hecho de que no salieron “de las 
caderas de Yaacob” y, por lo tanto, no formaban 
parte de su descendencia. 

98. Vayikrá Rabá 4:6. 

99. Supra, v. 36:6. A diferencia de aquí, ya que la 
frase 3’pjnb nNan Y)üin literalmente está en 
singular: “toda persona que venía con Yaacob”. Ver 
también la nota 88 de esta parashá. 
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propios muslos -aparte de las esposas 
de los hijos de Yaacob-, todas las almas 
eran sesenta y seis. 27 Y los hijos de Yosef 
que le nacieron en Mitzráim eran dos 
almas. Todas las almas de la casa de 
Yaacob que vinieron a Mitzráim eran 
setenta. 

28 Y a Yehudá envió antes de él a Yosef 
oara indicar [un lugarj antes que él 
[llegase] a Goshen; y llegaron a la 
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en singular: lilas, ya que le rendían culto a un solo Dios. I00 } 

28. Via!» jninb / para indicar |UN lugari antes de él. Esta frase debe ser entendida tal como la 
traduce el Targuin: para despejar un lugar para él 101 y para instruir [íibifib] cómo establecerse 
en él. 102 


VSOb /ANTES DE ÉL. 103 Aquí esta expresión significa: antes de que Yaacob llegara allí. Y según un 
midrash agádico, la frase 1 ’sab nrin> significa: para prepararle una casa de estudio de donde 
surgiera la enseñanza [tiN^ín]. 104 


100. Si el plural se puede aplicar a un número 
reducido de personas, por lógica debería aplicarse 
con mayor razón a un número mayor. Si aun así la 
Torá se refirió a la descendencia de Yaacob -cuyos 
miembros eran más que los de Esav- en singular, 
con ello quería enfatizar el contraste existente entre 
los miembros de ambas familias. En el caso de 
Yaacob, a pesar de ser muchos todos mantenían por 
igual una misma idea con respecto a la Divinidad 
suprema y una misma vocación espiritual. La familia 
de Esav, en cambio, a pesar de ser poco numerosa 
estaba plagada por la disensión espiritual, reflejada 
en la multitud de ¡deas que tenían con respecto a la 
Divinidad suprema. 

101. No se refiere a despejar un lugar en un sentido 
físico, sino espiritual. Yaacob envió a Yehudá antes 
para que éste se encargase de despejar su futuro 
lugar de su asentamiento de todo vestigio de 
idolatría. Como Rashí señaló en el v. 46:3, s.v. bH 
nona» rmn fn*n, Yaacob tenía temor de ir a 


Mitzráim debido a la idolatría e impureza espiritual 
del país [ver la nota 74 de esta parashá] (Mosquil 
leDavid). 

102. Al traducir la frase rnin> en el sentido de 
“para despejar un lugar para él”, el Targum quiere 
indicar que la idea de despejar el lugar estaba 
implícita dentro del mandato de “para instruir 
[nbtab]”, ya que sólo despejando previamente el 
lugar Yehudá podía instruir cómo había que 
asentarse en él (Beer baSadé). 

103. Literalmente, “adelante de él”. 

104. Tanjumá 11; Bereshit Rabá 95:3. El verbo 
Jibinb tiene varias acepciones: mostrar como 
instruir, enseñar. De este raíz [m*] se deriva el 
término rnin, instrucción, prescripción. A diferencia 
de la primera explicación, según la cual vsab 
significa “antes de él” o “adelante de él”, según la 
interpretación del midrash, i’Mb irnrV? significa 
“para instruir [Torá] en presencia de él [i’jab]”. 






633 / BERESHIT — PARASHAT VAYIGASH 


46:29-30 — írv>3:1» 


región de Goshen. 29 Yosef enganchó su 
carruaje y subió al encuentro de su 
padre Israel en Goshen. Se presentó ante 
él, se echó sobre su cuello y lloró 
profusamente sobre su cuello. 

30 Israel dijo a Yosef: “Esta vez puedo 
morir, después de haber visto tu rostro, 
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29. fitas*!» <|pi> 1CR>1 / YOSEF ENGANCHÓ SO CARRUAJE. Él mismo enganchó los caballos al 
carruaje, con el objeto de apurarse en honor a su padre. 105 

VS’N ntp /se presentó ante él. Yosef se presentó ante su padre. 106 

*hj> viNta VJÍ Ija>l/Y LLORÓ PROFUSAMENTE SOBRE su CUELLO. Aquí la expresión *óy implica una 
profusión de llanto. 107 Y de igual modo en la frase: “No pone más [*fij»J sobre el hombre”. 108 Al 
igual que aquí, en ese versículo tiy también implica un aumento o profusión de algo, queriendo decir 
que Dios no pone sobre él acusaciones adicionales a sus pecados. Y también en este caso, Yosef 
aumentó y prolongó su llanto más allá de lo normal. Sin embargo, Yaacob no se echó sobre el 
cuello de Yosef y tampoco lo besó. Y nuestros Maestros dijeron que era porque en ese momento 
estaba recitando el Shemá Israel. 109 


30. rnittN / esta vez puedo morir. El sentido simple de esta frase es como lo traduce el 
Targum. 110 Pero según su exégesis midráshica, Yaacob le dijo: “Pensé que habría de tener dos 
muertes: una en este mundo y la otra en el Mundo Venidero, pues la Presencia Divina se 


105. MejUtá, Beshalaj 1. 

106. En hebreo, la frase es ambigua. Puede indicar 
que Yaacob se presentó ante Yosef o, a la inversa, 
Yosef ante Yaacob. Rashí enfatiza que ésta última 
explicación es la correcta. 

107. La palabra *tiy literalmente significa aún más, 
de nuevo. Denota la idea de adición o aumento a 
algo ya existente, como Rashí explicará. 

108. Iyob 34:23. 

109. Al ver Yaacob que Yosef estaba vivo y había 


ascendido a virrey, a pesar de todo el sufrimiento 
anterior, de inmediato se llenó de amor y reverencia 
hacia Dios, comprobando que los actos divinos son 
bondadosos y perfectos y Él recompensa con bien a 
los que le temen. Esto le hizo apegarse aun más a 
Dios. Expresó estos sentimientos recitando el Shemá 
Israel, cuyo tema esencial es el amor a Dios y la 
expresión de Su unidad (Gur Aryé). 

110. El Targum tradujo así la frase: “Si muriera esta 
vez, lo haría reconfortado porque estás vivo.” 
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pues aún vives. ” 31 Y Yosef dijo a sus 
hermanos y a la casa de su padre: 
‘‘Subiré y anunciaré al Faraón, y le diré: 
'Mis hermanos y la casa de mi padre, 
que estaban en la tierra de Kenáan, han 
venido a mí. 32 Los varones son pastores 
de ovejas, ya que [siempre] fueron 
hombres de ganado; a sus rebaños y a 
sus ganados, así como todo lo que 
poseen, han traído consigo. ’ 33 Y 

sucederá que cuando el Faraón llame a 
ustedes y diga: ‘¿Cuál es su oficio?’, 
34 ustedes dirán: ‘Hombres de ganado 
han sido tus siervos, desde nuestra 
juventud y hasta ahora, tanto nosotros 
como nuestros padres para que ustedes 
se asienten en la región de Goshen, 
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había apartado de mí desde que te fuiste, 111 y yo me decía que el Santo -bendito sea- me 
reclamaría tu muerte, perdiendo así yo el Mundo Venidero. 112 Pero ahora que todavía vives, 
solamente he de morir una sola vez, en este mundo.” 113 


31. '1311 >nw vi>N MONV/Y LE DIRÉ: MIS HERMANOS, ETC. Es decir, y además le diré: “Los varones 
son pastores...” 114 

34. itíA 'fjíta ia\!¡n niaj»? / para que ustedes se asienten en la región de goshen. Y esa tierra 
es necesaria para ustedes, ya que es tierra de pastura. Y cuando le digan al Faraón que ustedes 
no son diestros en ninguna otra tarea, los alejará de donde él vive y los asentará allá. 


111. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
45:28, í.v. apj>> nn >n^q. 

112. Yaacob estaba preocupado no sólo por Yosef, 
sino también por la posibilidad de que si en realidad 
había muerto, eso se debiera a que Yaacob mismo 
había cometido algún pecado. Ver al respecto la 


nota 135 de la parashat Yayésheb. 

113. Tanjumá 9. 

114. Infra, v. 46:32. La frase “Y los hombres son 
pastores” es continuación de las palabras de Yosef, 
no un comentario entre paréntesis de la Torá misma 
describiendo lo que eran (Dibré David). 
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ya que abominación es para Mitzráim ny'rSs onva rayijr>3 

todo pastor de ovinos. ” 


Capítulo 47 

1 Entonces Yosef vino y [lo] anunció al 
Faraón. Y dijo: "Mi padre y mis 
hermanos, con sus rebaños y sus reses y 
toda su propiedad, han venido de la 
tierra de Kenáan, y he aquí que están en 
la región de Goshen. ” 2 Y de una parte 
de sus hermanos tomó cinco varones y 


TD p m 13 

ny"!? 1 ? « 


enpm im*) 

tIt : <t : - - i * r 


|yj3 pIND 1N3 
3 J?*?* 


n#an 

A* T JT • “! 


□íl 1 ? “IPK-Ssi 

v t jv t : 

pK 3 oam 

* V JV : LT • 2 

npV vñx 

E-t T v 


ONKELÓS 


rjrryiTr) tfniy'i '0™ nsn mjpn! n'yníib qov Nmi n :Niy 3 |> F¡?rn>? nn 

Via> Nv))?n 737 >r>ini$ v? a otón NyiKa yqn Km íyirn Ny 7 K>p im jln 1 ? n Pm 


RASHÍ 


•)3>iN7 :on d^ki .imon 1 ?)? >v)ik tmw 

K!?$ iriiK 7D\yto> >>> 

rrioú ^3K .jrnav):? o^tov) nv)« 
y>?Y) ,nT»n>> bto onlaan 


onv) ‘•ó 1 ? .ytdi ny 7 73 oniftt nainn >3 
I» .vmk nspai (a> :Jttní?¡N DnP 
tmKOi Vkv) ,n7ü)b onav) tprnnst» 
n\y^ onina ohík nio ony) .ontaa 


-TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

1N3 DJ)7 73 o»is» najiún >p / ya que abominación es para mitzráim todo pastor de ovinos. 
Ya que para ellos las ovejas eran deidades. 115 


47 

2. i>nN / Y DE UNA parte DE SUS HERMANOS. Es decir, de los que entre ellos eran inferiores 
en fuerza y no daban la apariencia de ser fuertes. 1,6 Yosef le presentó a éstos al Faraón porque 
si éste veía que eran fuertes los convertiría en guerreros suyos. Los menos fuertes eran Reubén, 
Shimón, Leví, Isajar y Binyamín, los mismos cuyos nombres no repitió Moshé al bendecirlos. 117 
Pero Moshé sí repitió el nombre de los que eran fuertes: “Y esto es para Yehudá... escucha, 


115. Hay dos posibles explicaciones a esto. La 
primera, que abominaban a los pastores de ovejas 
porque éstos, al trabajar con los animales, sabían 
que en ellos no había nada de divino, lo cual 
contradecía las ideas religiosas de los mitzrim. La 
segunda explicación es que la palabra nnihn aquí no 
tiene una connotación peyorativa, sino positiva. 
Indicaría que eran “abominación” en el sentido de 
que había que mantenerse alejados de ellos en señal 
de respeto porque, dado que pastoreaban las ovejas, 
participaban también de su carácter sagrado. La 
expresión nayin puede asumir ambas acepciones 
(Sifié Jajamim). 

116. La expresión napoi literalmente significa “del 
extremo [de sus hermanos]”. En la Torá, la 


expresión rtf¡?, “extremo” es en ocasiones utilizada 
para designar una parte distintiva de un conjunto, 
tanto para destacar su superioridad o su inferioridad 
con respecto al resto del conjunto. En Bemidbar 
11:1, Rashí explica la expresión Minan napa de dos 
modos: primero, como una alusión a las personas 
más “extremistas” [yifptti] del campamento en 
términos de su bajeza espiritual; segundo, como una 
alusión a los individuos más distinguidos [t)>i>jip] 
por su posición social. En este caso, Rashí opina que 
napoi se refiere a los hermanos inferiores en fuerza, 
ya que la intención de Yosef era evitar que el Faraón 
los tomase a su servicio. 

11.7. Ver Debarim cap. 33. 
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los presentó ante el Faraón. 3 El Faraón 
dijo a sus hermanos: "¿Cuál es su 
oficio?” Ellos dijeron al Faraón: 
"Pastor de rebaño es [cada uno de] tus 
siervos, tanto nosotros como nuestros 
padres. ” 4 Y dijeron al Faraón: "Para 
morar temporalmente en esta tierra 
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oh Eterno, la voz de Yehudá”; 118 “y de Gad dijo... Bendito Aquél que ensancha a GadT; 119 “y 
de Naftalí dijo: Naftalí está saciado de deseo...”; 120 “y de Dan dijo: Dan es un cachorro de león”. 121 
Y lo misino se aplicó a Zebulún 122 y a Asher. 123 Esta es la versión citada en el midrash Bereshit 
Raba , 124 el cual es un conjunto de interpretaciones agádicas a la Torá escrito en la Tierra de SsraeE. 
Pero en nuestro Talmud Babilónico hallamos escrito que aquellos cuyos nombres Moshé repitió 
eran los más débiles, y fue a éstos que llevó ante el Faraón. Y en cuanto a Yehudá, cuyo nombre 
fue repetido, Moshé no lo repitió porque fuera débil, sino por otra razón citada en el tratado 
Babá Kamá . 125 Y en una baraitá de la colección de la colección midráshica Sifré , 126 en la sección 
“Vezot Haberajá” se enseña como en nuestro Talmud. 127 


118. Debarim 33:7. 

119. Debarim 33:20. 

120. Debarim 33:23. 

121. Debarim 33:22. 

122. Ver Debarim 33:18. 

123. Ver Debarim 33:24. 

124. Bereshit Rabá 95:4. 

125. Babá Kamá 92a. Según el Talmud, la primera 
mención del nombre de Yehudá expresaba una 
plegaria de Moshé para que fuera anulado el 
ostracismo del Mundo Venidero que Yehudá había 
aceptado sobre sí mismo si es que no regresaba a 
Binyamín con su padre [ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 43:9, í.v. bs 7 b ’íirtum 
D’P’n y al v. 44:32, v. -iyín n¡s any 77 }}) >s], La 


segunda mención expresaba otra plegaria para que 
la primera fuese aceptada. 

126. Sifré 354. 

127. El Talmud Babilónico (Bablí) presenta los 
análisis y exposiciones, tanto halájicos [legales] 
como agádicos de los Sabios que vivieron en Babel 
[Babilonia] entre los siglos 11 y V de la era común. 
Su redacción final estuvo a cargo de Rab Ashí y 
Rabina. El Talmud Yerushalmí (de Jerusalén, 
también llamado Jerosolimitano), lo mismo que la 
colección de estudios agádicos Bereshit Rabá y los 
midrashim Sifré, Sifrá y Mejiltá, contiene las 
exposiciones de los Sabios que vivieron en la Tierra 
de Israel. Su redacción fue un poco más temprana 
que la del Talmud Babilónico. Rashí aquí señala que 
a pesar de que el Sifré fue redactado en Israel, aun 
así apoya la opinión del Talmud Babilónico. 
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hemos venido, porque no hay pastura 
para los rebaños de tus siervos, pues 
grave es el hambre en la tierra de 
Kenáan. Y ahora, por favor [permite] 
que tus siervos se asienten en la tierra 
de Goshen. ” 

5 El Faraón habló a Yosef diciendo: 
6 “Tu padre y tus hermanos han venido a. 
ti; la tierra de Mitzráim está delante de 
ti. En lo mejor de la tierra haz asentar a 
tu padre y a tus hermanos. Que se 
asienten en la tierra de Goshen, y si 
sabes que entre ellos hay hombres 
diestros, nómbralos mayorales de 
ganado sobre lo que me pertenece. ” 

1 Luego Yosef trajo a su padre 
Yaacob y lo presentó ante el Faraón; y 
Yaacob saludó al Faraón. s El Faraón 
dijo a Yaacob: “¿Cuántos son los días 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

6. P>n >tóN /hombres DIESTROS. Es decir, expertos en su oficio de pastar ganado. 128 

IPN i>j) /SOBRE LO QUE ME PERTENECE. Es decir, sobre mis rebaños. 129 

7. apj»> ipa>7/Y YAACOB saludó. Aquí la expresión 7730. quiere decir que lo saludó, 130 tal como 
suelen hacer todos los que se presentan ante un rey a intervalos poco frecuentes. 131 Significa lo 
mismo que saluder en francés antiguo. 132 


128. La palabra Ion en otros contextos alude a la 
¡dea de fuerza, virtud o riqueza. Ninguna de estas 
acepciones se aplica en este contexto, ya que aquí se 
habla de ganado (Gur Aryé\ Sifté Jajamlm). 

129. No es que los quería nombrar supervisores 
sobre todo lo que le pertenecía, ya que el versículo 
específicamente dice que los quería como 
“mayorales de ganado” (Gur Aryé). 


130. Literalmente, “lo bendijo”. 

131. Rashí hace un comentario similar en el v. 
33:11, í.v. 'rma [ver también la nota 158 de la 
parashat Vayishlaj ]. Aquí Rashí hace una distinción 
entre este término y en el v. 10, donde sí significa 
“bendecir” ( Mizrají). 

132. En español, saludar. En francés moderno se 
utiliza la expresión salút para decir “hola”. 





47:9-11 
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de los años de tu vida? ” 9 Yaacob dijo al 
Faraón: “Los días de los años de mis 
peregrinaciones han sido ciento treinta 
años; pocos y malos han sido los días de 
los años mi vida, y no han alcanzado los 
días de los años de vida de mis padres, 
en los días de sus peregrinaciones. ” 
10 Yaacob bendijo al Faraón, y se retiró 
de la presencia del Faraón. 

n Así, pues, Yosef hizo asentar a su 
padre y a sus hermanos, y les dio 
posesión en la tierra de Mitzráim, en lo 
mejor de la tierra, en la tierra de 
Ramesés, como había ordenado el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. »)lf) / LOS AÑOS DE MIS PEREGRINACIONES. Es decir, los días que viví como extranjero. 133 

Quería decirle: “Toda mi vida he vivido como extranjero en la tierra.” 134 


i>>wn ntn / y no han alcanzado. En cuanto a bienestar. 

10. apl<* Ipan / YAACOB bendijo. Así es la costumbre de todos los que se despiden de la presencia 
de príncipes: los bendicen y solicitan su permiso para retirarse. 135 ¿Y con qué bendición lo 
bendijo? Que el Nilo ascendiera desbordando sus cauces hasta sus pies. Pues Mitzráim no absorbe 
el agua que necesita de la lluvia, sino que el Nilo se desborda y lo riega. Y a partir de la bendición 
que Yaacob le dio en adelante, el Faraón iba al Nilo y éste ascendía hacia él y regaba la tierra. 136 

11. t>W3jn /RAMESÉS. Esta región está en la tierra de Goshen. 


133. La palabra nwn, que aquí hemos traducido por 
“peregrinaciones” se deriva de la raíz u, que en 
sentido estricto denota habitar en un lugar como 
extranjero [is], en forma no permanente. Aunque el 
verbo ittb que aparece con frecuencia en la Torá 
implica lo mismo, en muchos casos lo hemos 
traducido simplemente por “morar” o “habitar” 
porque no existe un equivalente exacto al español. 

134. Esto explica por qué Yaacob habló de los 


“años de sus peregrinaciones”, siendo que la 
pregunta del Faraón no era qué tantos años había 
andado de nómada, sino cuál era su edad. Yaacob 
respondió, en efecto, que todos sus días habían sido 
un constante vivir como nómada. 

135. A diferencia de su significado en el v. 47:7, 
aquí la expresión 7 “D’i sí quiere decir literalmente 
que lo bendijo ( Mizrají ). 

136. Tanjumá Yashán, Naso 26. 
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Faraón. 12 Y Yosef sustentó a su padre y "J"!^ '^pi > n* tHJHS 

a sus hermanos, así como a toda la casa 
de su padre, con alimento conforme a los 
infantes. 0071 » >D7 DO 1 ? 1>3N 

13 Y no había pan en toda la tierra, P'l&rrSDp 

pues la hambruna era muy grave, y T TIT , f T ' VT T : 
languideció la tierra de Mitzráim, así EmVO F*l$ 

como la tierra de Kenáan, a causa de la T 

hambruna. 14 Y Yosef recolectó todo el ‘ ‘ > > T j_ 

dinero que se hallaba en la tierra de « ¡ •'- i?? 1 - ? 

Mitzráim y en la tierra de Kenáan a p£Oi b'nyjo’pjía 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

12. <pn >a* /conforme A LOS infantes. Esta expresión significa: según lo necesario para todos 
los miembros de sus casas. 137 


13. pNn *33 v« oq*l /Y NO HABIA PAN EN toda LA TIERRA. La Torá vuelve ahora al tema inicial: 
el relato del comienzo de los años de hambruna. 138 

n*íil/Y languideció. Este verbo es equivalente en significado a nN*íp, que significa fatiga, 139 
como es traducido por el Targum. 140 Vemos un término análogo en la frase: “Como uno se fatiga 
[Fi*q*ntt| arrojando antorchas”. 141 


ttfi? 

*]Ú\> 


riKi i>ÓK"riKi ion 
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137. Puesto que la frase literalmente dice 
“conforme a los infantes hpnl”, se podría haber 
entendido que únicamente los proveyó de lo 
necesario para los niños, pero no para los demás, lo 
cual no sería lógico. Rashí señala que esta expresión 
aquí se refiere a todos los miembros de la casa. 
Éstos reciben la designación figurada de “infantes” 
porque los niños son los principales miembros de 
una casa (Gur Aryé). 

138. La Torá interrumpió el relato de los años de 
hambruna, -comenzado en los vv. 41:53-57, para 
relatar el encuentro de Yosef con sus hermanos y la 
llegada de Yaacob a Mitzráim, y ahora regresa a él. 
Del v. 47:18 se demuestra que el relato que sigue a 
continuación no ocurrió después de la llegada de 


Yaacob a Mitzráim (en el tercer año de hambruna), 
sino antes, puesto que allí se declara que “concluyó 
ese año y [los mitzrim] vinieron ante [Yosef] en el 
segundo año”. Esto prueba que regresa al tema 
inicial. Además, según Rashí afirmará en el v. 
47:19, después de la llegada de Yaacob a Mitzráim 
la hambruna cesó. 

139. La raíz del verbo es DNb, fatigarse, 
languidecer. A pesar de que el verbo n*rn carece de 
la N, aun así procede de esta raíz. 

140. El Targum tradujo n*ni por el verbo arameo 
>n>nV>N), relacionado con el verbo >n*\£op con el que 
tradujo la palabra hebrea TlV’ “exhausto” en el v. 
25:30. 

141. Mishté 26:18. 
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cambio de la provisión que compraban; 
y Yosef trajo el dinero a casa del 
Faraón. 15 Y cuando se acabó el dinero 
de Mitzráim y de Kenáan, todo Mitzráim 
vino ante Yosef, diciendo: “Danos pan; 
¿por qué hemos de morir delante de ti? 
Pues ya se ha agotado el dinero. ” 

16 Yosef dijo: “Entreguen sus ganados 
y yo les proveeré a cambio de sus 
ganados, si ya se ha agotado el dinero. ” 
17 Y trajeron sus ganados a Yosef; y 
Yosef les dio pan a cambio de los 
caballos, del ganado ovino, del ganado 
vacuno y de los asnos. Y él los dirigió 
por medio del pan a cambio de todo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

14. omP on npH napa / a cambio de la provisión que compraban. Le entregaban el 
dinero. 142 


15. ©OH /se HA AGOTADO. Esta palabra debe ser entendida tal como la traduce el Targum: oUp, 
se acabó . 143 

17. o!?ni»t/Y él LOS dirigió. Este vocablo es similar en significado a OAí)J>1, “los condujo”. 144 Un 
ejemplo análogo lo vemos en las siguientes fiases: “No hay quien la guíe [l>n)a]; 145 “me conduce 
[»J!?ti3»l junto a aguas tranquilas”. 146 


142. Literalmente, “en la provisión que ellos 
compraban”. Rashí explica que en este contexto el 
prefijo a en la palabra napa significa “por” o “a 
cambio de”. 

143. En su comentario a Tehilim 77:9, Rashí 
explicó que la raíz 02 N es sinónimo de nba, 
consumar, acabar. 

144. Tehilim 78:52. La raíz del verbo Dbnip. es bm. 
Esta raíz es sinónima de la raíz mi de la cual se 
deriva el verbo mni>i, “los condujo”. Rashí se 
aparta aquí de la opinión del Targum, quien tradujo 


Dhnip por el verbo arameo yoin, los alimentó. Pero 
su traducción es problemática, ya que al principio 
del versículo ya se dice que “Yosef les dio pan”, por 
lo que sería superfluo agregar que los alimentó. Es 
posible que Rashí quiera enfatizar que la frase 
significa que por medio del pan que les daba, Yosef 
se convirtió en dirigente suyo y proveedor suyo 
(Lifshutó shel Rashí). 

145. Yeshayahu 51:18. 

146. Tehilim 23:2. 
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su ganado durante ese año. 18 Y cuando 
se terminó ese año, vinieron a él en el 
segundo año, y le dijeron: “No 
negaremos a mi señor que ya se agotó el 
dinero y el ganado de animales [y pasó 
a ser] para mi señor; no ha quedado 
nada delante de mi señor salvo nuestros 
cuerpos y nuestra tierra. 19 ¿Por qué 
hemos de morir ante tus ojos, tanto 
nosotros como nuestra tierra? 
Cómpranos a nosotros y a nuestra tierra 
a cambio de pan, y nosotros y nuestra 
tierra seremos siervos del Faraón. Y 
proporciona semillas, para que vivamos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. toivsin rmia /en el SEGUNDO año. De los años de hambruna. 147 

'10 oo on >a /que va se agotó el dinero, etc. La expresión dn >3 significa aquí: Que [itóN] 
ya se han acabado el dinero y el ganado, y todo ha pasado a las manos de mi señor. 148 


130>W on >tiba / NADA... salvo nuestros cuerpos. La expresión OH >fiba es equivalente en 
significado a decir Nb on, “[nada,] excepto” nuestros cuerpos. 149 

19. J»*i{ 101 / y proporciona semillas. Para sembrar la tierra. 150 Y a pesar de que Yosef 
había dicho a sus hermanos: “Y todavía faltan cinco años en que los que no habrá ni arado 


147. La Tora no habla aquí del segundo año desde 
la llegada de Yaacob a Mitzráim. Como Rashí 
mismo ya explicó en el v. 47:13, s.v. 73a 1>H Op?) 
'¡“¡Nn, la Torá retoma aquí el tema de los años de 
hambruna, interrumpido en el v. 41:57 para narrar el 
reencuentro entre Yosef y su familia. Allí se 
menciona lo que ocurrió en el primer año de 
hambruna. Aquí la Torá habla de lo ocurrido en el 
segundo año. 

148. En este caso, la conjunción DN no puede tener 
un sentido dubitativo o condicional (“si”), pues era 
seguro que el dinero ya se había terminado. Por eso 


Rashí lo explica en el sentido de npN, “que”, que es 
otra de sus acepciones (Mtrají). Igual sentido le da 
en el v. 24:19. Ver también la nota 70 de la parashat 
Jayé Sara. 

149. Para mejor explicar su significado, Rashí 
cambia el orden de esta frase, ya que explica 'riba 
DN como si dijese Nb DN, donde Nb expresaría una 
negación, “no”, “nada”. 

150. Aquí la palabra yit debe ser entendida 
literalmente como “semillas”. Si le hubieran pedido 
semillas para comer, en vez de yi? el versículo 
hubiera dicho na, “grano” (Sifté Jajamim). 
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_V «o muramos, y la tierra no quede 
desolada. ” 

20 Así, pues, Yosef adquirió toda la 
tierra de Mitzráim para el Faraón; pues 
los mitzrim vendieron cada uno su 
campo, ya que se había agravado sobre 
ellos el hambre. Así toda la tierra pasó 
a ser del Faraón. 21 Y al pueblo, [Yosef] 
lo hizo trasladar a las ciudades, desde 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ni siega”, 151 puesto que Yaacob había llegado a Mitzráim, junto con él también había llegado la 
bendición material, y los mitzrim comenzaron a sembrar y se terminó el hambre. Así lo 
estudiamos en la Toseftá 152 del tratado Sota . 153 

otíííi «7 /no quede desolada. Esta frase significa: no quede desolada. 154 Además, el Targum la 
traduce por “Man N7, cuyo verbo, *mn, está relacionado con el término Tin en la frase *na niúi, “un 
campo sin arar”. 155 

20. riíHút» ’iiíD /ASÍ toda LA TIERRA PASÓ A SER DEL FARAÓN. Quiere decir que fue adquirida 
para él. 156 

21. *i>n)»n ojm íini / y al pueblo, iyosef] lo hizo trasladar. Yosef trasladó a los habitantes de 
Mitzráim de ciudad en ciudad, a modo de recordatorio de que ya no poseían más derechos de 


151. Supra, v. 45:6. 

152. Toseftá es el nombre dado a la colección de 
baraitot o prescripciones legales que no fueron 
incluidas en la Mishná. Su carácter autoritativo es 
menor en términos legales que la Mishná. 
Literalmente significa “adición”, “apéndice”. 

153. Sota 10:3. 

154. La raíz del verbo dwi es dy)', 
etimológicamente cercana a la de la expresión 
no>p\p, “desolada” [raíz OOl£>], lo cual indica que 
comparten significados semejantes. La desolación a 
la que aquí se alude no se refiere desolación de 
personas, sino de cultivo. 

155. Erubín 17b; Peá 2:1. Esto constituye una 
prueba adicional de que los mitzrim habían 


solicitado de Yosef semilla para sembrar para que la 
tierra no quedase sin cultivar (“no quede desolada”). 
Al traducir la frase Drái tó por "Vían Hb Rashí se 
apoya en el Targum, ya que Tin es una expresión que 
específicamente se refiere a un campo yerto y sin 
cultivar. 

156. La frase nynal» >p v Nn >nm literalmente significa 
“la tierra fue del Faraón”. Aquí el verbo 'iim (lit., 
“fue”) implica pasar a propiedad o dominio de 
alguien. Ahora bien, esto no significa que a partir de 
entonces pasó a estar bajo su dominio político, ya 
que, siendo el Faraón el rey, ya estaba bajo su 
dominio político desde antes. Quiere decir que desde 
este momento el Faraón también fue dueño de las 
tierras. 
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un extremo de la frontera de Mitzráim 
hasta el otro extremo. 22 Sólo la tierra de 
los sacerdotes no adquirió, ya que había 
ración fija para los sacerdotes de parte 
del Faraón y ellos comían la ración fija 
que les daba el Faraón; por eso no 
vendieron su tierra. 

23 Yosef dijo al pueblo: "He aquí que 
hoy he adquirido a ustedes y a su 
tierra para el Faraón. Aquí hay 
semillas para ustedes; siembren la 
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propiedad en la tierra, asentando a los habitantes de una ciudad en otra. La Escritura no tenía 
necesidad de escribir este incidente, pero lo hizo para darte a conocer las buenas cualidades de 
Vosef, ya que al actuar así tuvo la intención de quitar cualquier posible humillación que sus 
hermanos sufrieran, haciendo que los mitzrim no los llamaran “exiliados”. 157 

'Mi onstt inai napa / desde un extremo de la frontera de mitzráim, etc. Es decir, lo mismo 
hizo con todas las ciudades del reino de Mitzráim, desde un extremo al otro de sus fronteras. 

22. enrían /LOS sacerdotes. Aquí este término se refiere a los sacerdotes paganos. 158 El nombre 
Tna siempre designa al oficiante de una deidad 159 excepto en los casos en que denota un alto 
rango oficial, como en los versículos: “Príncipe [jfia] de Midián”; 160 “príncipe [yia| de On”. 161 

onnaa pn / ración fija para los sacerdotes. Se les entregaba una porción fija de pan cada 
día. 


23. xn/AQUÍ hay. Esta expresión es similar en significado a ron, “he aquí”, siendo análoga a la 


157. Julín 60b. 

158. No designa a los ministros y nobles, que es 
otra de las acepciones del apelativo )n'3 ( Mosquil 
leDavid ). 

159. Tanto pagana como verdadera. En este último 
caso es utilizado para designar a los kohanim o 
sacerdotes de Israel ( Najalal Yaacob ). 


160. Shemot 2:16, 

161. Supra, v. 41:45. Rashí es de la opinión de que 
siempre que el apelativo iris aparece solo, se refiere 
a un sacerdote. Pero siempre que aparece' en 
relación con el nombre de un lugar, como en las dos 
frases que cita, iris se refiere a un ministro o noble 
(Najalat Yaacob). 
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tierra. 24 Pero sucederá que en las 
cosechas darán una quinta parte al 
Faraón; y las cuatro partes [restantes] 
serán para ustedes, para la siembra del 
campo y para alimentar a ustedes y a 
los que estén en sus casas, y para que 
coman sus infantes. ” 25 Ellos dijeron: 
“Nos has dado vida; hallemos gracia en 
los ojos de mi señor y seremos siervos 
del Faraón. ” 26 Y Yosef lo instituyó 
como estatuto hasta este día sobre 


ojvm áüna h*m id ¡ncnan 

JV “ : í “ TT ! IT T"IIT 

n»rt> JtVn ya-ian n'jnD 1 ? jwjpq 
imb) oDhoaói mWT\ ynfV hJ? 

j'f i- s »v: i t : i sv t ~ "v: v x 


TODO 


íDDDB 1 ? bztth 1 DDW3 

iv : - s j vi iv : v.v •• ir : 

wyz toríurjM urmn matfn ra 

J” : I •• Tí* AT * V» IV V S I - 

am d tn'jns 1 ? onay «»»m 
m b# nfn Di*rnj; pnb n m 


ONKELÓS 


nc»> Vi?bn ya*ii$i Nú»n y? in iwnrn 'bíyNa >n>i id .nyw. 
na'fo nmi na :jtobaüb vbNbi Nb¡7n >nt "tab 

NynN ty- Vin i)) fnn'b *ról> ¡n'jnsb yn:iy '¡om Dún porp 


RASHÍ 


Db ntoyb 06 n^» 3 (na) opa .om\?í» 

rfbyrfr .nina!» omy p>>ni :rni?NV) tos jin> 
:ntoy> Nbv) .pw> <«> :nav) bb a mn tton ib 

*j- v 1 i t t r : v - T “ 


:umv> bNptn'i 'lina v)N“ia ns*i7 Kn m oyi 

.otprpa :nto bbav) ,irt|/ri p*nl» coi 

ms'nas “i\¡)K rrinsúni o>*nyn bmbi 

v •• t : v -j t : “ : • t s t v: ■-■ ¡ 
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del versículo: “Y he aquí [Nfi] que también Yo hice recaer tu conducta sobre tu cabeza.” 162 

24. nTwn jnrt /para la siembra del campo. En cada año. 163 

oa>waa *i«¡n3i /ya los que estén en sus casas. Es decir, y para alimentar a los esclavos y 
sirvientas que haya en las casas de ustedes. 164 

oaap3 /para sus infantes. La palabra q\? 165 significa: hijos pequeños. 166 

25. in NifO) / hallemos gracia. Para hacer por nosotros esto, tal como dijiste. 167 

omi» 0»>ni / y seremos siervos del faraón. En el sentido de que le pagaremos a él este 
tributo cada año. 168 

26. pnb / COMO estatuto. Aquí el término pn denota una ley intransgredible. 169 


162. Yejezkel 16:43. No se trata de una interjección 
sin significado, como “¡ah!” 

163. No sólo en el primer aflo (Sifté Jajamim). 

164. La frase “para quienes haya en sus casas” no 
incluye a todos los miembros de cada casa, puesto 
que ellos ya fueron incluidos en la frase “y para que 
coman sus infantes” ( Mizrají ). 

165. Del cual se deriva Dpsp, “sus infantes”. 

166. La expresión “infantes” abarca a todos los 
miembros de una casa, como Rashí mismo señaló en 
el v. 47:12, s. v. q\pn ’í>>. Ver también la nota 137 de 
esta parashá. 

167. No implica una petición de gracia para algo 


futuro, lo cual no tendría sentido aquí (Mizrají). 

168. No implica literalmente siervos en el sentido 
de “esclavos”, puesto que en el v. 20 se dice que 
Yosef adquirió toda la tierra de Mitzráim para el 
Faraón, no que adquirió a sus habitantes (Sifté 
Jajamim). Además, aquí se habla de que los mitzrim 
le darían un quinto de sus cosechas al Faraón, y si 
fueran realmente esclavos ello no tendría sentido, 
pues todo lo que pertenece al esclavo pertenece a su 
amo. 

169. Su significado es diferente al que tiene en el v. 
47:22, en la frase o’inbb pn donde se refiere a una 
ración fija. La palabra pn en general denota algo fijo 
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27. tina» 'pN? 'ph’w* s«in / así, pues, israel habitó en la tierra de mitzráim. ¿Y en dónde 
exactamente? El versículo mismo lo aclara a continuación: “En la región de Goshen”, la cual está 
situada en la tierra de Mitzráim. 170 

na itnNM /tomaron posesión en ella. El verbo ttnN*i denota posesión. 171 


y estatuido, y puede ser aplicado tanto a leyes como 
a otras cosas. 

170. En hebreo, la frase i#'3 yin? Dn?» yin? se 
podría haber entendido como si se refiriera a dos 
tierras distintas, queriendo decir que habitaron en 
Mitzráim y también en Goshen. Puesto que esta 
última queda situada dentro de Mitzráim, la frase 
ivi'a yin? simplemente especifica en qué región de 


Mitzráim habitaron (Gur Aryé). 

171. Se deriva de la raíz tnN, entre cuyas 
acepciones se cuenta agarrar, asir, aferrar [ver, por 
ejemplo, el verbo rim'N, “agarrando” en el v. 25:26]. 
Sin embargo, aquí su sentido no es literalmente 
agarrar, sino que por extensión indica el 
asentamiento permanente en una tierra y la toma de 
posesión de ella (IJfshutó shel Rashí). 






Padre e hijo 
► Marido y mujer 


LA FAMILIA DE YAACOB 

(70 PERSONAS QUE DESCENDIERON A MITZRÁIM) 











































